
Abstract 
The present thesis deals with figures of speech in non-literary texts and with the problems 
connected to their translation. The first part is dedicated to the theoretical description of figures of 
speech. First we deal with their definition according to the Czech and Spanish terminology and 
next we proceed to the figures that can be expected in popular science texts. We deal mainly with 
metaphors, their classification and opinions of translation scientists about the possibilities of their 
translation; but we mention also simile, metonymy and synecdoche. The second chapter is 
dedicated to popular science texts, to the problems connected to their translation, to the presence 
of metaphors in this type of texts and to their translation. In the second part we describe the 
analysed texts and the methods used in our work; the third part deals with the results of our 
analysis. 
During our analysis we found the same amount of figures of speech in both languages. Metaphors 
predominate in both languages, but while in Czech they represent the absolute majority of all 
figures, in Spanish they represent only a half of all the examples. Personification also appears 
many times in Spanish texts, but in Czech texts it doesn’t appear in such a large measure. 
Metonymy, synecdoche and rhetorical question are represented in both languages; simile only in 
Spanish. In Czech texts we discovered more repeated figures than in Spanish texts. 
The translators used four types of translation: preserving the figure, creation a new figure, 
translation of the meaning without preserving the figure, complete omission of the figure. Some 
figures of speech also appeared in the translations, but not in the original texts. The most common 
solution was translation of the meaning; the next one was preservation of the figure, while 
creation of a new figure and omission of the figure were less common. However, we also 
identified considerable differences in the approach of both translators.




